
В. Саенко, I. Пономаренко

КНИГА, ЯКА 
“ЗАВЖДИ РОЗГОРНУТА ПОСЕРЕДИН1”

Глущак A.C.Бродячий сюжет: A VE EVA. Шричш апокрифи.
Неромантичний альбом: Поези.-Одеса:Астропринт, 2000.- 

120 (71+49) с.

У контексп загальноУ постмодерноТ тенденцп сучасного мисте- 
цтва, у po3Mai'TTÍ шдивщуально-стшнстичних практик та аван- 
гардних методик художнього освоения та образного вщтворення 
свггу i людських почутт1в зб1рка переклад1в та власних Bipuiiß  
А натш я Глущака “AVE EVA”-  явище яскраво нетенденщйне, 
те, що здшснено неиаче поза впливом силового тяжшня песишс- 
тично1 ситуащТ. Гщний щирого подиву та захоплення романтич- 
ний, вггаТстичиий пафос uiei книги тим бшыне, що немае у ньому 
прихованого натяку (або якщо i е, то ледь пог^тний) на прку ipo- 
h íio  чи сарказм, яю для H 0B ÍTH b0'í лтератури е знаковими прийо- 
мами, лакмусовими реактивами у синтез! художнього, публщис- 
тичного та хрошкального, що на сьогодш характеризують бшь- 
uiicTb мистецьких явищ. Звертаючи увагу на авторське пояснения 
своерщносп зб1рки, подане у фшал1 “Неромантичного альбому”, 
про те, що “книга буття пишеться на небесах, а складають и 
зазвичай no3ipm випадковосп” [1,70], дозволимо co6i смшивкть 
назвати збфку “AVE EVA” щасливою випадковютю, натхненною 
та л1ричною.

По-перше, неспод1вано вражае “консервативна” несучасн{сть 
дотримання жанрового канону, що проявляеться у раритетнш по- 
Ba3Í до bcíx  деталей i атрибут! в книжкового оформления, коли 
увага придшяеться найпрозоршим силуетам, кольоровш пластиш 
образ1в та ix взаемопереходам, коли затерт! слова “змют” i “фор­
ма”, ix взаемозв’язки ¡нкорпоруються одне в одного так природно, 
щиро й неспод1вано, як небо i птах, як сонях-земля-сонце, як звук 
i слово, як море i горизонт, як музикальна нота, pericip i симфо- 
шя.... Це одна з тих унжальних книг, в якш виуально реашзовано 
¡дею ¡нтерсуб’ектноУ незавершеност! художнього явища, оскшьки 
в залежное™ вш того, що у даний момент вважатиметься почат­
ком, змшюеться композицшна структура книги, в якш обкладинка 
та продумане розмщення T B op ie  здшснено таким чином, що пер-
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ша та остання сторшка взаемопов’язаш не за принципом фшалу та 
зачину, а взаемозворотш. Вони переходять одна в шшу, I в будь- 
якому випадку завжди будуть перш имич-останнши, як I кожна 
подш, вчинок, образ у жигп, про що йдеться у поезИ' Тадеуша 
Ружевича “Оповщання про старих жшок”, на якш особливий ав- 
торський акцент-своерщний словесно-музичний супровщ до в1ч- 
ноТ мелодн життя:

стар1 жшки 
зародки
нев1доме без таемниць 
сонця що котяться 
стар1 жшки
буваютъ малыми зморщеними 
висхлими джерелами овочами 
або огряднгши 
круглястими мое Будди 
коли ж сам1 вмирають 
з Их очей спливае 
сльоза 
/ прикипае 
на вустах д¡вчини 
до посмшки [1,54].

Нав1ть в арх1тектотш  книги, дизайн якоТ збудований на ¡деУ 
контрастного поеднання кольор1в (чорне на бшому, бше на чор- 
ному), антагонютичне протиставлення в1зуально трансформуеться 
у амб1валентну едшсть. Прикметно, що значения хронотошчноУ 
процесуальност1, котра е принципом контрарного протиставлення 
понять початку та кшця, активно впливае на провщну тематику 
книги, у рекв1зитах якоТ зазначено, що “у сукупност1 зШрка подае 
своерщний портрет жшки в сощально-психолопчнш атмосфер! 
XX стсшття”. Вщ першого та надзвичайно яскравого враження, 
яке справляе цей “портрет”, виникае вщчуття давно забутого, 
ахрошчного, лицарського ставлення до головно'1 геро'нп, а техшка 
виконання цього портрета характеризуе його автора, за його ж 
власними словами, як того, що “так 1 не позбувся вразливост1 до 
л1ричних струмешв у слов1 та почуттях (власне, нжоли й не праг- 
нув цього)” [1,69]. Вона-жшка, чш “слово 1 дш” “в кульмшацш- 
ному дшств1 бшя б1блшного древа добра \ зла” були першими 
[1, 70], у круговорот фатальних та випадкових змш завжди зали-

284

шатиметься Свою, образ яко\' трансформуеться та перевтшюеться 
у кожнш конкретнш поезн, але принципово збер1гатиме сутшсну 
основу жшочого ества, постшну лише у свош míruhboctí:

Стань птахою, виствуй дзвтко
1 зное поклич у  путь мене,—
Хоч в кожну мить ти спергиу жшка,
Що поеднала все земне [1, 25].

“JIipH4H¡ апокрифи” та “Неромантичний альбом”, що вхо- 
дять до зб1рки “Бродячий сюжет: AVE EVA”, поеднуються ¡де- 
ею взаемозворотносп: в одному циюй подано поезп А.Глущака у 
перекладах на росшську мову р1зних автор1в-В.ЗубаревоХ,
О.Дмитр1ева, T.Cepzieeoi, В.Вихристенка, О.Дорохша та 
авторських, у шшому- Глущаков1 переклади на укршнську поезш 
Г.Абаш1дзе, А.АхматовоХ, О.Дмитрова, М.Дудта, С.Свтимова, 
М.Заболоцького, В.ЗубаревоХ, А.Йожефа, A.Kod3ami, С.ЛтсъкоХ, 
С. М'каковсъкого, Г.ПосвятовсъкоХ, В.Рудокаса, Т.Ружевича, 
В.Солоухша, Д.Шайнера, В.ШимборськоХ. Пор1вняльне зктавлен- 
ня орипналу та перекладу вимагае детальшшого фьтолопчного 
анагнзу, i, сшдаваемося, знайде уважного та сумлшного дослщни- 
ка, тим бшьше, що дана сфера гуманитарного знания е досить 
актуальною, а перспектившсть такого анал1зу в контекст! дано'1 
36ipKH очевидна, бо бшышсть Í3 запропонованих твор1в до цього 
часу в украшському переклад! не були вщомими. Та й коло майс- 
терною ¡нтерпретацкю долучених до украшсько'1 культури поета 
створюе особливо дорогоцшний сплав творчост1 для-bcíx i еллтар- 
ho'í про-Bcix, i тшьки про-мене, коли голос “я” i роз-чиняеться, i 
не-розчиняеться в астральному зойку планета, е i окремою стру­
ною вюли, i звучить в арф1чному оркестр! як зоряний ¡нтеграл. 
Альбом, складений ¡з поезш грузинського, росшських, болгарсь- 
кого, угорського, осетинського, польських, литовського, чеського 
aBTopie, усупереч заголовковому епггету “не-романтичний”, мае 
таки потужний фермент романтики вггаТзму, закладений в енерге- 
тику словообразно'1 структури роздшу-i нтертекету про нурти люд- 
сько1 дунп в одв1чному бродячому сюжет1 “Вш-Вона-Любов”. 
Кожна з цих запозичених поезш пере-сотворена на украшський 
лад, легко входить у контекст рщноТ словомови, hí6h й прозвучала 
вперше саме так, хоч при цьому не втрачаеться багатонацюналь- 
ний спектр духовних BÍ3¡fl да щюстильових констант.

285



Прикметно, що фрагментарна неодноршшсть рвних погляд1в 
та емоцш, вщмшних стшпстичних методик та художшх штенсШ 
(оскшьки специф1ка перекладацькоУ д1яльност1 полягае не у дов1- 
льному ¡нтерпреташйному тлумаченш текстового матер1алу, а ¡з 
збереженням “голосу” автора, у толерантному та паритетному 
bm íhh í прочитати та передати ¡ндив1дуальну орипнальшсть шшо- 
мовного твору) якюно впливае на портретну едшсть, яка 36ep ira- 
еться завдяки принципу композишйного розгортання теми у 
л1ричному цикш. Таким чином, “портрет” набувае динам1чного 
розвитку, авторський задум, реал1зований у композицшнш дощ- 
льност1 розмщення окремих TBopie, оживлюе антолопчну стати­
ку, яка зазвичай е ознакою под1бного литературного видання.

Невипадково заголовок зб1рки, контамшований з двох л1рич- 
них mothbíb, mícthtl у co6i метафоричний натяк на циюнчну ос­
нову з тяжшням до безфабульно'У поеми -  “Бродячий сюжет”. Од- 
нак сюжетна специфша зб1рки реал1зована надзвичайно своерщно, 
rpaniflHo приховано, що найбшьш витончено сполучаеться з по- 
етикою назви. Центральна, граф i ч но видшена, повторена на бере­
гах кожноУ сторшки фраза “AVE EVA” -  латишзований пашнд- 
ром (“той, що обертаеться”) ,-  семантично пщкр1плюе центральну 
¡дею зб1рки, OKpiM того пщказуе шлях поетолопчноУ рецепцГУ. 
Cnoci6 прочитання палшдрома, в якому змктове, значиме не 
втрачаеться в залежност1 вщ напрямку-зл1ва направо чи навпаки,- 
нагадуе коливання в1чного маятника, амплитуда якого у горизон- 
тальнш проекци е колопод1бною. 1дея кола (закладена в основу 
зб1рки), в якому будь-яка р1внов1ддалена вщ центру (у поетоло- 
rÍ4HÍñ “ геометр¡Г’- .'а /ш ч /ш й  суб’ект) точка (йричний об’ект) 
буде серединою лшп у композицшнш структур! не е щеальною, а 
вщ цього-нештучною. На перший погляд, кшькюна р1зниця пер- 
шого та другого циюпв е випадковою, що порушуе чггку лопку 
взаемозворотньоУ архггектошки, в якш складов! словосполучення 
поза контекстом фрази теж е палшдромами, а отже, кшькюно то- 
тожними. Чому ж роздши зб1рки, при розмщенш яких активно 
простежуеться авторський задум палшдромного принципу взае- 
мозворотност1 (нашть кольорово’У), порушують цю лопку при kí- 
льюсному згставленш? Ц1кавими у вщповш на це питания е rino- 
тетичн1 припущення символ1чного 36iry деяких чисел у нумераци 
та загальному обсяз1 книги. Поетичний текст та ¡люстрацп до його 
оформления, взят1 з граф i ч но го доробку Пжассо, розмвдеш на 120 
сторшках. Оскшьки “JlipHMHi апокрифи” та “ Н е р о м ан ти ч н и й
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альбом” являють собою окре\п цикли, друк яких зд|'йснено у д1а- 
метрально протилежних напрямках, що при читанш змушуе обер- 
тати книгу за горизонтальною вксю, нумеращя сторшок дал! 
71-01 у “Неромантичному альбом!” та 49-01 у “Шричних апокри­
фах” не ведеться. Загальний обсяг книги складаеться ¡з суми цих 
двох чисел, як те зазначено у рекввитах -120 (71+49), що у десять 
раз бшьша вщ того числа, з якого починаеться нумеращйне по- 
значення сторшки (12) , ! саме з такою кшьюсною р1зницею (на 10) 
представлено кожен ¡з цикл ¡в . Можливо, випадково, але сума 
чисел, цифрами на позначення яких е 7,1,4 та 9 складатиме 21, 
“прочитання” якоУ зл1ва направо знову ж таки -12. Як не парадо­
ксально, але саме випадковкть спонукае до пошукш законом 1р- 
ност1, зокрема у структур! дано! книги, при аналЫ якоУ важливого 
значения набувае щонайменше вщхилення вщ звичного оформ­
ления поетичного тексту. Випадковкть лише пщтверджуе глибоко 
ф|'лософ1чну формулу незавершеностс людського шзнання себе та 
свггу, коли якась вщома, багатьма повторена ¡, здавалося б, 
незмшна схема причин та наслщив, одного разу порушуе звичний 
порядок речей I примушуе знову все починати спочатку, щоб свгг 
побачити як вперше у жито, щоб це життя продовжувалося. За 
словами Нобел1всько1 лауреатки Вюлави ШимборськоУ:

Кожен початок
е ттъки продовженням
а книга випадковостей
завжди розгорнута посередиш [1, 67].

Та цшком парадоксальною невипадковютю е наявшсть ще од­
ного кола, за допомогою якого семантика I поетика тексту зб1рки 
окреслюе сшральний виток. Книга обертаеться й обертаеться на- 
вколо вкй, щоразу розкриваючись посередиш. Мова йде про ру- 
хому д1алектику миоп на пщложж1 двох самодостаттх циюпв (а 
вже саме слово “цикл” у переклад! з грецькоУ-коло), пщкорених 
не лише власному внутршньому ритмовьзавершеносп, самодо- 
статньо спрямованоУ лопки у трактуванш системи мотивт, але й 
Ух компенсаторних функцш взаемодоповнення 1 взаемовщштовху- 
вання, антитези “свое”- “чуже”, протиставних форм двох ¡поста- 
сей переклад1в, що 1 встановлюють особливий лад, гармошю I р1в- 
новагу в шформащйному й естетичному простор! збфки. Ними, 
мабуть, зшмаються з черги денноУ суперечнос™ 1 дисонанси, при-
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кликан! до життя ¡деею пошуку людськоУ цшсносп в розчахнуто- 
му cbítí i негармоншнш дуип, долання трагед1У вщчуження й екзи- 
стенцшноУ самоти. Гнучюсть взаемин двох закритих герменевти- 
чних юл-роздшв призводить у юнцевому рахунку до цшсного 
тексту, еластичного за випромшенням штенсивних духовних ím - 
пульав i вщкритого культурницьким впливам. I p¡4 не тшьки в 
густому алюзшному фон! 36ipKH, на якому виразно прокреслено 
лши творчо'У особистосп А натш я Глущака, HenepeciHHOí ¡ндивь 
дуальност! сучасного митця та ще й родом з лпературноУ Одеси. 
Бшьшою мфою приваблюе продовження мистецькоУ традицп, 
пов’язаноУ з розвитком неокласичноУ манери письма, шпдноУ в 
украУнськш культур! XX ст., що давала змогу не просто виживати 
в умовах стагнащУ i занедбання духовних шнностей, вимушених 
поступок прагматизмов! i сусптьнШ приреченосп стану пошуку 
дороги до гармошзацГУ життя, а й утримувати висоту нетлшних 
пщнесень i вщкригпв у цариш духу.

“AVE EVA”, видрукована в О деа 2000 року, завдяки сво'ш 
неокласичност1 вступае в незримий д1алог з поетичною книгою 
Миколи Зерова “Камена”(1924), так само складеною з блискуче 
здШснених переклад1в cb ítobhx  noeTÍB i “самотнього меду” влас- 
них художшх словоформ, 3Í зб1рками “IlpocTip” , “Земля i BÍTep” 
Павла Филиповича, “Проростень” Михаила Драй-Хмари, витон- 
чено'У поезй' та переклад1в Максима Рильського i даль-з творчютю 
сучасного неокласика JIíhh  Костенко. Незникома piKa украУнсько'У 
духовносп повниться все новими джерельцями й полчками, 
xím Í4hhh склад яких утримуе пам’ять про укра'Унську культуру в 
св1товому контекстк Неокласична духовшсть проглядае i в авто- 
рському поясненш власних художшх концеп™, що йде вщ Фран- 
ковоУ школи поета-вченого до Л еа УкраУнки, аж до ¡нтелектуаль- 
но'У л íhíV в розвитку украУнсько'У литературно!' цившзацй' впродовж 
XX ст. i на меж! тисячолт. 1манентне Глущакове тяжшня до ду- 
ховно'У археолопУ та старожитностей, пошуки сакрал1зованого ча­
су i простору “праведного вчинку, куди йдуть на поклоншня пш г- 
рими з далеких кра'Ун”, що “ мариться як Патерик, як Книга ¡мен 
праведнице, до яко'У повинш бути долученими й нанй ¡мена” [2, 5].

I хоч автор зб1рки “Бродячий сюжет: AVE EVA” не завжди по- 
силаеться на цей Патерик, девуалюючи конкретш ¡мена, M¡rpyio4Í 
образи i стор1нки в ньому, але силове поле взаемодй' лкературноУ 
археолопУ i сучасносп надто напружене i прозоре, щоб його o6i- 
йти увагою. Та й так було задумано автором-викресати вогонь в
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одеж! слова для нового багаття творчосл, покладаючись на досвщ 
cb ítobo i л1тератури. Через те у сьогочаснШ 36ipui оживають bÍ4hí 
культурш матрищ, i кожен з читан ¡в Ух прочитуе по-своему, осми- 
слюючи образ ушверсальноУ Краси i Жлночжхгп, екв1валентний 
Прекраснш Дам i, символов! вггально'У сили i родово'У пам’ятс, не- 
BMHpyiuocTi життествердного начала i змши духовних поколшь. 
Напрошуеться чимало аналогш, у ряд з якими можна i треба по­
ставите книгу А нато л ¡я Глущака, щоб зрозум1ти i вщчитати bcí ïï 
приховаш смисли, ту ïï особливу гумаштарну ауру, що випром1- 
нюють як OKpeMÍ тексти, так i цш сна система. Автор по- 
неокласичному пояснюе себе образами-символами, взятими з сак- 
ральних, священних книг (Б1бл1я, Пкня niceHb) i л ¡тератур них 
джерел (Олександр Блок i Леся УкраУнка, Л ¡на Костенко i В ¡слава 
Шимборська, Анна Ахматова i Тадеуш Ружевич), 3Í скарбниц! 
народнопоетичного художнього материка. АлкшУ, видобуп з назв 
i жанрових ознак, винесених у заголовки роздшв, так само репре- 
зентативн{ з погляду пал1мпсестност! i контекстуального розгалу- 
ження зб1рки, в як1Й доцшьно ужито художнш код, яким без вто- 
ми, але з користю для духовного здоров’я користуеться людство. 
Так, i перша (“Бродячий сюжет”) i друга частина назви (“AVE 
EVA”) прирощують 3m íctobí Bapiauiï за допомогою такоУ контам1- 
нащУ-поеднання. Заголовок “AVE EVA” алюзшно перегукуеться з 
сакральним текстом, присвяченим Пресвятш Богородищ,- 
католицьким пмном “Ave Maria”, що дав натхнення для непере- 
вершеного втшення не лише латаною, але й музикою й сшвом, що 
впливае на безсловесному р1вш-шдсвщомому сприймашн c b h to c tí 
i духовного шднесення. Вчуваеться i традищя жанрово'У форми, 
архаУчноУ л1рики, вагомим компонентом яко'У е хвалебна шсня- 
пмн на честь Бога, божества, героя, в даному pa3¡ ГероУш в р1зно- 
маштних шостасях. Долучаеться до цього i голос Л е а  УкраУнки з 
ГУ фшософською темою призначення Поета, з ïï автометаописом, 
спрямованим на розкриття образу Дем1урга, вершинним втшен­
ня м якого е поез1я “Ave Regina” з ïï градацшним вивищенням Ца- 
рищ-Музи, -  котра радуеться (стан “ave”), коли Поет, здобуваючи 
¡стану i красу в мистецькому осяянш, вщкритп духовних скарб i в i 
словесних перлин, стжае кров’ю власного серця, самоспалюеться 
на багатп творчост5, бо переживае й rpix переступу, проникаючи в 
сакральш нелюдсьм зони знания про себе i Космос. Так стае зро- 
зумиюю поетика назви “AVE EVA”.
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Cnoci6 компонування зб1рки з двох циклт, композицшно спо- 
лучених спшьшстю мотив i в (топки), лопкою розвитку генераль- 
ноТ теми та едшстю художшх прийом1в, багато в чому визначаеть- 
ся i пам’яттю жанру-типом i моделлю твору. Сам автор 36ipKt 
жанрову модель кладе в основу диференщацп роздшв, один з 
яких шдкреслюе переважаючу роль альбомно'У л!рики (звщси 
заголовок “Неромантичний альбом”), а в другому спещально де- 
кларуеться i квашфжуеться жанрова ознака апокриф1чност1 
(“Лирические апокрифы”), що, здаеться, на no3¡p, стоять на р1зних 
берегах сучасно'У творчость Так виникае ще одна форма палшд- 
ромного обернення, коловидно'У структуризащУ книги, яка завжди 
“розгзрнута посерединГ. I хоч Bipnii, виконаш в альбомному ре­
жим!, належать до розряду салонногатункових чи переважно íh -  
тимного призначення i конкретно!' адресносп, тим часом апокри- 
фи (вщ грецького-таемне, заповщне) належать до християнського 
епосу, заснованого на Святому Писыш, Жита Святих, але сама 
форма возвеличения й ¡нтимвацп адресата поетичного звернення 
викликае ефект подвоення сугестивного враження i множинност) 
естетичних смислш, закладених у кожен Bipin зоабна i в художню 
цшсшсть зб1рки.

Та дан i hkoctí поетики (циюнзащя, алюзй', штертекстуальнють, 
переклад и на i переклады з, структурна оргашзащя, композищя, 
в1зуальне палшдромне оформления, свщома двомовшсть (украУн- 
ською i росшською мовами: свое-по-росШськи, чуже-по-
украУнськи), естетизм i добрий смак у спещально продуманому 
книжковому дизайш)-те пояснения авторськоУ ¡де'У книги i задуму, 
донесения прихованих смислш, яю поет дае читачев1 за допомо- 
гою специф1чноУ художньоУ мови, коду, ключ i до роз шифровки 
якого закладено у тексть Отже, це tí сигнали, як\ посилаються 
споживачев1 мистецтва у вигляд; л1тературних канон! в, i тод1 ху- 
дожня шформащя стае набутком читача приховано, без прямих 
автореьких втручань, а через естетичш канали. I тут А.Глущак 
проявив справжню майстернють i в1ртуозшсть неокласичного 
письма. Але е в 36ipni “Бродячий сюжет: AVE EVA” i пряме, без- 
посередне пояснения, структурно оформлене як два завершально- 
тдсумков1 суброздши, написаш аналггично, розмщеш як прозов1 
iHKpycTani'í: 1) “3 книги випадковостей” наприюнщ “Неромантич­
ного альбому” i 2) “Письма без конвертов” входять у цикл “Ли­
рические апокрифы”. Тут вщкрита апелящя до читача, подана як 
авторське кредо, фшософ1я творения безперервноУ книги буття,
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яку кожен вщкривае на своУй C T opiH ui, фрагменти яких варто за- 
цитувати. “3 книги випадковостей”:“Меш здаеться, що стародав- 
нш, BoicTHHy бродячий сюжет лператури i мистецтва-B IH  i ВО- 
НА-зфокусований на жшщ”. 3 “Лист1в без конверпв”: “Эта часть 
книги “Бродячий сюжет: AVE EVA’’-благодарение и привет дру­
зьям по жизни и литературе, письма без конвертов на исходе сто­
летия”.

Саме так-виважено на терезах гармони i художньоУ доцшьнос- 
t í ,  мистецько'У переконливост! власного творчого пошуку- 
збудовано зб1рку “AVE EVA”. Вщточешсть кожного штриха i 
H¡4oro зайвого, переобтяжливого, наче за порадою метра Миколи 
Зерова-“класична пластика, i контур строгий,/ i лопки залгзна 
теч1я-/оце твоя, noe3Íe, дорога”.

Що ж, у добрий час хай приходитиме дана книга до читача i 
щасливого плавания за добре прокладеним авторським курсом в 
Mopi сучасноУ лггератури, “AVE EVA ”.
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